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A LA Claire Fontaine
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A la claire fontaine

M'en allant pi

J';d trouviS l'oini si belle

Que jo m'y suis baigné.

Lui ya longtemps que je t'aime,

Jamais jo ne t'oublierai.
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J'ai trouvé l'eim si bollo

Quojo m'y suis I)aii,'n<i;

Sons IcH foiiillts trim chflno

Jo mo Hiiia fait sdcl.cr. (1)

Lui ya longtemps, otc.

SouH loM fouilles d'un vMnei

Je mo Hiii.s fuit «dcluT
;

Sur lu plus liauto liruncho

Le roHfsignol chantait.

Lui ya longtemps, etc.

Sur la plus haute branche

Le rosKignol chantait.

Chante, rossignol, chante.

Toi qui as le creur gai.

Lui ya longtemps, etc.

Chante, rossignol, chante,

Toi qui as lo cœur ga;
;

Tu as le cœur à rire,

Moi je l'ai-t-à pleurer.

Lui ya longtemps, etc.

6

Tu as le cœur à rire,

Moi je l'ai-t-à pleurer
;

J'ai perdu ma maîtresse

Sans pouvoir la r'trouver. (2)

Lui ya longtem^a, etc.

(1) Variante : Et c'est nn pied (l'nu chêne
Que je me siiia r'posé.

(2) Variar.te: " Sans l'avoir méritt''."



J'ai ponlu nm nmitrosso

Sans j)()uvoir lu r' trouver,

Pour un bouquet do roHOH

Quejo lui rofuHai.

Lu yt\ longtompH, otc.

8

Pour un bouquet do tomoh

Quojo lui rofuHai,

Jo voudrais que la rose

I-'ût encoro au rosier.

Lui ya longtemps, etc.

[fil

9

Jo voudrais qui la rose

Pût encoro au rosier,

Et que le rosier môme
Fût à la mer jotd. (l)

Lui ya longtemps quojo t'aime,

Jamais jo no rr-iblierai.

H-

if

la,

h-

'ri

(1) Variante: Et moi et ma maîtresse
Dans les mêm's amitiés.
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C'est la Belle Françoise

-, S^ Allegro
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JtÇ Pour finir.

Qui
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veut s'y ma - ri - er, ma lu - ron, lu - ré.
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% Pour finir.
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C'est la belle Françoise, Ion, gai.

C'est la belle Françoise

Qui veut s'y marier, ma lurun, lurette,

Qui veut s'y marier, ma luron, luré.

Son amant va la voire. Ion, gai,

Son amant va la voire

Bien tard après souper, ma luron, lurette,

Bien tard après souper, ma luron, luré.

,1

tUi

i*',

(t

If:

Il la trouva seulette. Ion, gai,

Il la trouva seulette

Sur son lit qui pleurait, ma luron, lurette,

Sur son lit qui pleurait, ma luron, luré.

tt

—Ah I qu'a'vous donc, la belle. Ion, gai.

Ah ! qu'a'vous donc, la belle,

Qu'a'vous à tant pleurer? ma luron, lurette

Qu'a'vous à tant pleurer ? ma luron, luré.



—On m'a dit, hier au soire, Ion, gai.

On m'a dit, hier au «oiro

Qu'à la gucrr' vous alliez, ma luron, lurette,

Qu'à la gucrr' vous alliez, ma luron, luré.

—Ceux qui vous l'ont dit, belle. Ion, gai

Ceux qui vous l'ont dit, belle.

Ont dit la vérité, ma luron, lurette,

Ont dit la vérité, ma luron, luré.

Venez m'y reconduire. Ion, gai,

Venez m'y reconduire

Jusqu'au i)ied du rocher, ma luron, lurette,

Jusqu'au pied du rocher, ma luron, luré.

8

Adieu, belle Françoise, Ion, gai.

Adieu, belle Françoise !

Je vous épouserai, ma luron, lurette,

Je vous épouserai, ma luron, luré.

Au retour do la cruerre. Ion, gai,

Au retour de la guerre,

Si J'y suis respecté, ma luron, lurette,

Si j'y suis ret^peclé, ma luron, luré.
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En Roulant ma Boule

Allegro.

PIANO.

yj SOLO. (La reprise en chœur.)
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Der - rièr' chez nous ya - 1 - un é - tan",
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En roulant ma bou - le,
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Trois beaux canarda s'en vont baignant, Rou- li, roulant ma bou-le roulant,
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Derrièr' chez nous ya-t-un étang,

En roulant ma boule.

Trois beaux canards s'en vont baignant,

Eouli, roulant, ma boule roulant,

Eu roulant ma boule roulant,

En roulant ma boule.

2

Troi beaux canards s'en vont baignant,

En roulant mu boule.

Le fils du 1. î s'en va chassant,

Eouli, roulant, ma boule roulant,

En roulant, etc.
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Le fils du roi s'en va chassant,

En roulant ma boule,

Avec son grand fusil d'argent,

fiouli, roulant, ma boule roulant.

En roulant, etc.

Avec son grand fusil d'argent.

En roulant ma boule.

Visa le noir, tua le blanc,

Rouli, roulant, ma boule roulant,

En roulant, etc.

Visa le noir, tua le blanc,

En roulant ma boule.

O fils du roi, tu os méchant I

Rouli, roulant, mu boule roulant,

En roulant, etc.

6

O fils du rui, tu a méchant J

En roulant ma boule.

D'avoir tué mon canard blanc,

Rouli, rouknt, ma boule roulant,

En roulant, etc.

|rM

D'avoir tué mon canard blanc,

En roulant ma boule.

Par dessous l'aile il perd son sang,

Rouli, roulant, ma boule roulant,

En roulant, etc.

8

Pardessous l'.aîle il perd son sang,

En roulant ma boule.

Par les yeux lui sorfnt des diamants,
Rouli, roulant, ma boule roulant,

En roulant, etc.
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9

Par les yeux lui sort'nt des diamants,

En roulant ma boule.

Et par le bec l'cr et l'argent,

Bouli, roulant ma boule roulant,

En roulant, etc.

10

Et par le bec l'or et l'argent,

En roulant ma boule.

Toutes ses plum 's s'en vont au vent,

Rouli, roulant, mu boule roulant,

En roulant, etc.

11

Toutes ses plum's s'en vont au vent,

En roulant ma boule.

Trois dam's s'en vont les ramassant,

fiouli, roulant, ma boule roulant.

En roulant, etc.

12

Trois dam's s'en vont les ramassant.

En roulant ma boule

C'est pour eu faire un lit de camp,

Bouli, roulant, ma boule roulant,

En roulant, etc.

13

C'est pour en faire un lit de camp.

En roulant ma boulr

Pour y coucher tous les passants,

Rouli, roulant, ma boule roulant.

En roulant ma boule roulant,

En roulant ma boule.
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1

Mon pôr' n'avait fille quo moi, (bis)

Encor sur la mer il ni'onvoie.

Sautez, mignonne, Cdcilia,

Ah ! ah ! ah ! ah I ah ! ah I Cécilia 1

Ah I ah ! Cécilia !

Encor sur la mer il m'envoie. (bU)

Lo marinier qui m'y menait

Sautez, mignonne, etc.

Lo marinier qui m'y menait, (bia)

Il devint amoureux de moi,

Sautez, mignonne, etc.

11 devint amoureux de moi. (bis)

—Ma mignonnette. ombraBaez-moi.

Sautez, mignonne, etc.

Nenni, Monsieur, je n'oserais, (bis)

Car si mon papa le savait

Sautez, mignonne, etc.

t'.

Ma mignonnette, embrassez-moi. ('ôisj

—Nenni, Monsieur, je n'oserais.

Sautez, mignonne, etc.

m
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10

Car Hi mon piipu lo savait, (f,i«)

Fille battue ce Herait moi.

Sautez, mignonne, etc.

8

Fille battue ce serait moi. (InH)—'Voulpz-vouH heir qui lui dirait ?

Sautez, mignonne, etc.

9

'Voulez-vous beir qui lui dirait ? (bù)
—Ce se. ait les oiseaux dos bois.

Sautez, mignonne, etc.

10

Ce serait les oiseaux des bois, (bis)

—Les oiseaux des bois parlent-ils ?

Sautez, mignonne, etc.

il

Les oiseaux dos bois parlent-ils ? (bis)

—Ils parl'nt français, latin aussi.

Sautez, mignonne, etc.

12

Ils parl'nt français, latin aussi, (bis)

Hélas ! que le monde est malin

Sautez, mignonne, etc.

13

Hélas ! que lo monde est malin, (bis)

D'apprendre aux oiseaux le latin.

Sautez, mignonne, etc.
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Ley' ton Pied

PIANO..

Allegretto.
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Trois beaux ca- narcU s'en vont bai-gnant, lé

5^*

Pour le« autres parole, de cotte chanson, voir "En Roulant ma Boule."
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VI

A Saint-Malo, Beau Port de Mer
AsiK'z vite.

i- =--^-iÉ^^i
A Suint-Ma - lo, beau port de

fâl33£S3
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I^I-^^izizzzzic::
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X r:
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mer, A Saint- Ma - lo, beau port de mer, Trois gros na-

%

sî=ir

vir's sont ar • ri - vés. Nous i-rons sur l'eau Nous y prom' pro- me
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^ Pour finir.

^^iê^l=Ë^EH
ner, Nous i- rons jou - er dans l'î le
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1

A Saint-Malo, beau port do mer, (bis)

Trois gros navir's sont arrivés,

Nous irons sur l'eau

Nous y prom' promener,

Nous irons jouer dans l'île.

Trois gros navir's sont arrivés, (bis)

Chargés d'avoin', chargés de bled.

Nous irons sur l'eau, etc.

3

Chargés d'avoin', chargés de bled (bis)

Trois dam's s'en vont les marchander.

Nous irons sur "eau, etc.

Trois dam's s'en vont les marchander, (bis)

—Marchand, marchand, combien ton bled ?

Nous irons sur l'eau, etc.

5

Marchand, marchand, combien ton bled ? (bis)

—Trois francs l'avoin', six francs le bled,

Nou3 irons sur l'eau, etc.

TÉ-
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6

Trois francs l'avoin', six francs le bled, (hia)

—C'est ben trop cher d'un' bonn' moitié.

Nous irons sur l'eau, e,tc.

C'est ben trop cher d'un' bonn' moitié, (bis)

—Marchand, tu n'vendras pas ton bled.

Nous irons sur l'eau, etc.

8

Marchand, tu n'vendras pas ton bled, (bis)

—Si je l'vends pas, je l'donnerai.

Nous irons sur l'eau, etc.

Si je l'vends pas, je l'donnerai. (bis)

—A c'prix-là, tout va s'arranger.

Nous irons sur l'eau

Nous y prom' promener,

Nous irons jouer dans l'île.

ï 1

;ft
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Ah ! Qui Me Passera le Bois ?

Allegretto. %

Ah ! qui me pas -ne - ra le bois,

PfJ l'accomp. toujours rn)

::^rJ_-=:=-.z=i:

-^r «i-

:|r—Hy—-V--JV-—A N- :a:

Moi qui suis si pe - ti - te? Ce se - ra mon - sieur
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le bois,

9^—

^ Pour finir.

=ÉZ=
sieur

w

v^J;

isau

ht:

X

Ah I qui me paseera lo bois,

Moi qui suis lei petite?

Ce sera monsieur quo voilà
;

N'a-t-il pas bonne mine ? la !

Somm's-nous au milieu du bois ?

Soium's-nuus à la rive ?

Ce sera monsieur quo voilà
;

N'a-t-il pas bonne mine?

Quand nous fûm's au milieu du bois,

II se mit à courire, là I

Somra's-nous au milieu, etc.

Quand nous fïïm's au milieu du bois.

II se mit à courire.

—Oh ! qu'a'-vous donc, mon bon monsieur,

Qu'a'-vous à tant courire ? là !

Somm's-nous au milieu, etc.
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4

Oh
! qu'a'-vou8 donc, mon bon monsieur,
Qu'a'-vouH à tant courire ?

—J'entends venir des loups, là-bas,

Qui nous suiv' à la riv', là !

Somm's-nous au milieu, etc.

J'entends venir des loups, là-bas,

Qui nous suiv' à la rive.

Quand ils eur'nt traversé le bois,

La beir se mit à rire, là I

Somm's-nous au milieu, etc.

Quand ils eur'nt traversé le bois,

La bell' se mit à rire.

—Beir qu'avez-vous, bell' qu'avez- vous,

Qu'avez-vouâ à f ;int rire ? là !

Somni'tj-noiis au milieu, etc.

Bell'jju'avez-vous, bell' qu'avez-vous,

Qu'avez-vous à tant rire?

—Je ris de toi, je ris de moi,

De t:i poltronnerie, là I

Somm's-nous au milieu, etc.

8

Je ris de toi, je ris de moi,

De ta ])oltronnerie
;

D'avoir pris le^ perdrix du bois

Pour (les loups en furie, là !

Somm'ô-noiis ;iu milieu du bois ?

Somm's-nous à la rive?
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VIII

Marianne S'en ya-t-au Moulin

^ Allegretto.

-T.
-m- -.è~

tzzis

Ma
. ri . ann' s'en va-t-au mou -lin. Ma - ri - ann'
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l^

:

«1^« val sur son d . . .„ J ^^^=±3
ne, Ma n'tit'

''''0^^^^M^:
PW mam' - zell' Ma-

:i

"- «., A 01,.
—:?:•——'-i^-=fcs^i=t=a
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am' - zeir Ma-

^ Pour finir.

i—
^-'^-ÉZZi

É^m
a - tin.

^^--
TJ J^

1

Mariann' s'en va-t-au moulin, (lU)

C'est pour y fair' mondro son grain
; (bis)

A choval Htir «on âne,

Ma p'tit' mamzeir Mariunno,

A cheval sur son âne C'a (in.

S'en allant au moulin.

Le meunier qui la voit venir, (bis)

S'empress' aussitôt tlo- lui dir' : (his)

—Attachez donc votre âne,

Ma p'tit' mamzell' Marianne,

Attachez donc votre âne Catin

Par derriôr' le moulin.

Pendant que le moulin marchait, (bis)

Le loup tout à l'entour rôdait, (bis)

Le loup a maufçé l'âne,

Ma p'tit' mamzoïr Marianne,

Le loup a mangé l'âne Catin,

Par derrièr' le moulin.

Mariann' se mit à pleurer, (bis)

Cent éous d'or lui fur'nt donnés (bis)

Pour aohoter un âne.

Ma p'tit' mamzell' Marianne,

Pour acheter un âno Catin,

En r'venant du moulin.
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5

Son pèro qui la voit venir (bù)

S'empross' uusHitôt do lui dir' : (1,^)

—Qu'avez-vous fait d' votre une,

Ma p'tit' mamzell' Marianne,

Qu'avoz-vous fait d'votro une Catin,

En allant au moulin ?

—C'est aujourd'hui la Saint-Michel, (bis)

Que tous les ân's changent do poil, (bia)

J'vous ramèn' le mÉme ûjio.

Ma p'tit' mamzeU' M;iri:iniio,

J'vous ramèn' le mC:ne fmo Catin,

Qui m'porta au moulin.



a»

IX

IsABEAu S'Y Promené

Andantino t/ua»i allegretto.
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:zhz=i ^-J^-^M^^^^^^si :,--f

diii, sur le bord do l'eau.sur le bord du vaib- seuu.
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^ Pour finir.
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rail.
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-h-

./T\

/i
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.(ç.... u

iBabeau s'y promène

Lo long de son jardin.

Le lon;^ do i?on jurdin,

S;ir lo bord do l'île,

Le long de son jardin,

Sur le bord do l'eau,

Sur lo bord du vaissea-

Elle fit un' rencontre

De trente matelots.

De trente matelots

Sur le bord de l'île, eto

Le plus jeune dos trente,

Il se mit à chanter.

Il se mit à chanter

Sur lo bord de l'île, etc.
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our finir.
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—Lu clmnson que tu chaiitoH,

Jo voudrais lu Hiivoir.

Jo voudriuH lu Huvoir

Suflo boni do l'îlo, etc.

— Kmbarque Awm mu barque.

Je (o lu cbuntorai,

Jo le lu cliantcrai

Sur le bord do l'îlo, etc.

Quand cil* fut dans la barque

Eli' 80 mit à pleurer?

Eir se mit à pleurer

Sur le bord do l'île, cte.

—Qu'avez-vou8 donc lu belle,

Qu'a-VDus à tant pleurer ?

Qu'a-voua à tant pleurer

Sur le bord do l'île, etc.

8

—Je pleur* mon anneau d'ore,

Dans l'oau-z-il est tombé.

Dans l'eau-z-il est tombé

Sur le bord de l'île, etc.

—Ne pleurez point la belle,

Je vous le plongerai.

Je vous le plongerai

Sur lo bord do l'île, etc.
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10

J'c la premièro plonge,

Il n'a rien ramend.

11 n'a rion ramène

Sur lo bord do l'îlo, eto,

11

Do la Bccondo plonge,

L'annenu-z-a voltigt?.

L'anncau-z-a voltigé

Sur lo bord do l'îlo, cto.

13

De la troisième plonge,

Lo galant b'o.-t noyé.

Le galant s't'St noyé

S'.ir lo boni do J'îlo.

Lo galant s'est tioyé

Sur lo liord de l'eau,

Sur le bord du vaisseau.

i:"-^ .-^v '>



83

J'AI Fait une Maîtresse

Moderato,

PIANO. //'si/
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I
rai la

^»
--à

lé

-A-

Je

-*?—^
J'ai fait une maîtresse, ya pas longtemps foi»;

J'irai la voir dimanche, dimanch' j'irai
;

Je ferai la demande à ma bien-aimée.

1

'

Ail ! Si tu viens dimanche, j' n'y serai pas; (bis)

Je me metterai biche dans un beau champ
;

De moi tu n'auras pas do contentement.

3

Ah I Si tu te mets biche dans un beau champ, (hia)

Je me mettrai chasseure, j'irai chasser;

Je chasserai k biche ma bion-aimée.

Si tu te mets chasseure pour me chasser, (hia)

Je me metterai carpe dans xm étang.

De moi ta n'auras pas de contentement.
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Ah ! BÎ tu te mets carjjo ilans un étang, (bia)

Je me mettrai pêcheur pour te pÊcher
;

Je pécherai la carpe, ma bien-aiméo.

6

Si ta te me'a i)êche ire pour mo pêcher, (bis)

Je me mettrai malade dans un lit blanc
;

T>o moi tu n'auras pas de contentement.

Si tu te mets ma.];idc dans un lit blanc, (bis)

Je me mettrai docteure pour te soigner
;

Je soignerai la belle, ma bien-aimée.

Si tu te mets docteure pour me soigner, (bis)

Je me metterai sœur dans un couvent
;

De moi tu n'auras pas de contentement.

Ah ! si tu te mets sœnro dans un couvent, (bis)

Je me mettrai prêrheure: j'irii prêcher:

Jo prêcherai lo o«!ur de ma bien-airaée.

10

Si tu te mets prêcheur poui- mo prêcher; (bia)

Je me mettrai soleilie, au firmament
;

De moi tu n'auras pas de contentement.

11

Si tu lo mets soleille, au firmament, (bis)

Je nio mettrai nuage pour te cacher
;

Je cacherai la lielle ma bien-aimée.

12

Si tu te mets nuage pour me cacher, (bis)

Je mo mettrai Saint-Pierre, au paradis
;

Je n'ouvrirai la porto qu'à mes bons amie.
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XI

Un Canadien Errant

rornJ:^i::;::^j:i7^.^,^^^ oco^ion a.té exposée la
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Un canadien errant i

Banni do ses foyers,' |
^^^^'^

Parcourait en pleurant
)

Des pays étrangers. J
' '^

Un jour triste et pensif,
)

Assis au bord dos flots, j
'

'*^

Au courant fugitif •)

Il adressa ces mots : |
'^^^

3

"Si tu vois mon pays,
y

Mon pays malheureux, J
^^'^^^

Va, dis à mes amis -v

Que je me souviens d'eux, j
^^^^
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If

"O jours Hi pleins d'appas,

Vous êtes disparus,

Et ma jmtrie, hélas !

Je ne la verrai plus I

}
(bu)

](bi8)

" Non, mais en expirant, i

O mon cher Canada ! J
^^

Mon regard laniçuissant

Vers toi se portera.

XI (bis)

Si Tu Te Mets Anguille

Par derriôr' chez ma tante

Il lui ya t-un étang )

Jo me mettrai anguille,

;ang.

1 (bis)

Jo me mettrai anguille,
]

Anguille dans l'étang, j
"''

—Si tu te mets anguille, i

Anguille dans l'étang, |^
^^-^

Jo me mettrai pêcheur :

|

Je t'aurai en péchant. 1

^^-^

—Si tu te mets pêcheur i

Pour m'avoir en nêchant, J

Jo me mettrai allouette,

Alloueite dans les champs,
^\(bi8)
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—Si tu to mets allouctto,
)

Allouotte dans les champs, j
' '^

Je me mettrai chasseur :

)

Je t'aurai on chassant, j
' '^'"^

i

—Si tu to mets chasseui-
i

Pour m'avoir en chassant, i

^^'^'^^

Je me mettrai nonnette, i

Nonnett* dans un couvent, j
^^^'^

—Si tu te mets nonnette, )

Nonnett' dans un couvent, )
^^^^^

Je me mettrai iirêcheur : •)

Je t'aurai en i)rêchant. J

'^ "'^

—Si tu te mets prêcheur •)

Pour .n'avoir on prêchant, j
''^'**^

Je me donn'rai à toi

Puisque tu m'aimes tant ijr^io
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Digue Dindàine
Allegro. 3^
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Quand j'étais de chez mon père, digne dindaine,
Jeune fille à marier, digue dinde,

Jeune fille à marier, (bis)

Il m'envoie de sur ces plaines, digue dindaine,
Pourre les moutons garder, digue dinde,

Pourre les moutons garder : (bis)

Moi qu'étai't-encor' jeunette, digue dindaine,
J'oubliai mon déjeûner, digue dinde.

J'oubliai mon déjeûner, (bis)
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Un valût do chez mon pèro, di^ue dinduino,

Est venu mo l'apporter, diguo dindd,

Est venu me l'iipporter. (bia)

—Tenez, petite brunotto, diguo dindaiiie,

Voilà votre déjeuner, digue dinde,

Voilà votre déjeûner, (bis)

6

—Que voulez-vous que j'en fasse? diguo dindaino,

Mes moutons sont égaréw ! digue dlndé,

Mes moutons sont égares 1 (bis)

—Que donneriez-vous, la belle, digue dindaine,

A qui Vv^us les ramèn'rait ? diguo dinde,

A qui vous les ramèn'rait. (bis)

8-

—Ne vous mettez point-z-en peine, digue dinduine.

Je saurai bien vous payer, digue dinde.

Je saurai bien vous payer, (bis)

9

Il a pris son tirelire, diguo dindaine,

Il 80 mit à turluter, diguo dinde.

Il se mit à turluter. (bis)

10

Au son de son tirelire, digue dindaine,

Les moutons s'sont assemblés, digue dinde,

Les moutons s'sont assemblés, (bis)

11

Il se sont pris par la patte digue dindaine,

Et se sont mis à danser, digue dinde.

Et se sont mis à danser, (bis)
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12

r n'y-ttvait qu'un' vioill' grand'.mèro, (lij,.uo (lindniiio,

Qui ne voulait pan dariHor, diguo dinde,

Qui no voulait pas danser, (bis)

18

—Oh îqu'a'vous, mavieill' grand'-mèro, digue dindaine,
Qu'avc/-vous à tant pleurer ? digue dinde,

Qu'avez-vous à tant pleurer ? (bia)

14

-Je pleure ton vieux grand-pôre, digue dindaine,
Que les loupa ont étranglé ! digue dinde,

Que les loups ont étranglé ! (bù)

15

Ils l'ont traîné dans la plaine, digue dindaine,
Et lea 08 lui ont croqué I digue dinde,

Et les 08 lui ont croqué ! (bia)

-.-^ rm^.

I.-

'
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XIII

YiYE Napoléon !

Allegro mndcrnlu.

Jtllïr ' ^

PJM

:t:

T
1^

i: =i-

W-^=i^7 f.
f

'

ra//. H
• <

> -

ili
^

=Î7---^,
-•-i

V—I—
Quand j'é • tais chez mon pè - re, gai,

10,^ =^^-_»;_

Tempo

-•—?-

-Sf 1 ^-

r H ^ •_?! -•?---*-

ïn^zi^zV: x:
--A
je :t:

-#^-

:t:

:|

Vi-ve le roi! Quand j'é - tais che» mon pè - re, gai,

"^m

±zt=iÉ:

-0-^- -«

—

I—.-

:t=

'^
^-n

-^-^-z
-#- •-

S
t'

1=1=
^—

^

—*?-, nZkizr»
si=î:

:£î
*- -^



47

-^-#
rfEi:z.i£l

Vi-ve lo roll. Pe • tl - • to Jeun ne - ton,

:t=i:=q--i

âi?EE_^='q=:^:
-»^*

«?-•-•

=i=i

#_*L.

t:

if

^
^i=:*-iiv=3=^-

>~f

:t; X:

-•r-
-•—

•

:5=T
V—/-

=iEEiÈES
Fi±

-*r—,_

vi - ve le roi de la rei nel Pe . ti

lË^i
te

--!=?:

* $

9-'ii^:

-^—

d

f I =i*#-^

:t:: ^a^î^Ez

-•—•-

-*7

—

-



48

?^"^ii^=^li^P -^

) ^y Pour finir.

J^
-

ST"-]=S-I
mm i- -
1 ]•

~iW-! r

--^

—r^

f f
P

r*:

±=:z2iz:5iz:

il

Quand j étais chez mon père,
)

Crai, vive le roi ! i

Petite Jéanneton, (*)

Vive le roi de la reine !

Petite Jéanneton,

Vive Napoléon 1

2

M*envoi'-t-à la fontaine,
|

Gai, vive le roi 1 J

Ponr pêcher du poisson

Vive le roi, etc.

(*) Variante : Petite et jeune étions.
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La fontaine est profonde,

Gai, vive le roi !

J'me suis coulée au fond,

Vive le roi, etc.

}
ibis)

=^ Par ici-t-il y passe, >

Gai, vive le roi .'/

Trois cavaliers ban ms,

Vive le roi, et«.

-^-"

—Que donneriez-vous, belle.

Gai, vive le roi !

Qui vous tir'rait du fond ?

Vive le roi, etc.

}
(W«)

-*f—

—^Tireï, tirez, dit-elle.

Gai, vive le roi

Après ça nous verrons.

Vive le roi, etc.

• ,!»">

8

S'assit sur la fenêtre, i

Gai, vive le roi ! J
^ '

Compose une chanson,

Vive le roi, etc.

49
il!

Quand la beir fut tirée.

Gai, vive le roi !

S'en fut à la maison.

Vive le roi, eto.

}
ibis)
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—Ce n'est pas ça, la belle, i

Gai, vive le roi I j
^**®^

Que nous vous demandons,

Vive le roi, etc.

10

C'est votre cœur en gage,
)

Gai, vive le roi I

j^***^

Savoir si nous l'aurons.

Vive le roi, etc.

Il

—Mon petit cœur en gage

Gai, vive le roi I

N'est pas pour v.n baron,

Vive le roi, etc.

} Cbis)

12

Ma mère me le garde,

Gai, vive le roi !

Pour mon joli mignon,

Vivo le roi de la reine J

Pour mon joli mignon,

Vive Napoléon !
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C'est l'Yent Friyolant

^ Très modéré.
SOLO. CHŒUB.
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Pour les autres paroles de cette chanson, voir: "En Roulant jia Boule.
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XV

Dans les Prisons de Nantes

Andante.
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Dans les pri-sons de Nan
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nier, fa - lu - ron, don

ss*

mM^^mm^rû
Dans les prisons do Nantes (bis)

Lui ya-t-un prisonnier, faluron, dondaine,
Lui ya-t-un prisonnier, falurou, dondé.

2

Que personn' ne va voire, (bia)

Que lafill' du geôlier, faluron, dondaine,
Que la fill' du geôlier, faluron, dondé.

3

Elle lui porto à boire, (6w)
A boire et à manger, faluron, dondaine,
A boire et à manger, faluron, dondé.

Un jour, il lui demande : (bis)

-Qu'est-c- que l'on dit de moue ? faluron dondaine
Qu'est-c' que l'on dit de raoué ? faluron, dondé.

'

—Le bruit court dans la ville (bis)
Que demain vous mourrez, faluron, dondaine,
Que demain vous mourrez, faluron, dondé.

6

—Puisqu'il faut que je meure, (bia)
Ah

! déliez-moi les pieds, faluron, dondaine.
Ah ! d^liez-moi les pieds, faluron, dondé.
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La fille encor' jeunette, (bis)

Lui a lâché les pieds, faluron, dondaine,
Lui a lâché les pieds, faluron, dondé.

8

Le garçon fort alerte, (bis)

A la mer s'est jeté, faluron, dondaine,
A la mer s'est jeté, faluron, dondé.

66

De la première plonge, (bis)

Au fond-z-il a été, faluron, dondaine,
Au fond-z-il a été, faluron, dondé.

10

De la second.; plonge, (bis)

La mer a traversé, faluron, dondaine,
La mer a traversé, faluron, dondé

11

Quand il fut sur ces côtes, (bis)
II se mit à chanter, faluron, dondaine,
Il se mit à chanter, faluron, dondé :

12

" Que Dieu béniss' les filles, (bis)
Surtout cell' du geôlier, faluron, dondaine
Surtout cell' du geôlier, faluron, dondé.

13

" Si je retourne à Nacres, (bis)

Oui, je l'épouserai ! faluron, dondaine,
Oui, je l'épouserai ! faluron, dondé.
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Par dorrièr' chest ma tante

Luiya-t-un bois joli;

Le rossignol y clianle

.jt lojour ut la nuit.

Gai Ion lu, gai le losior

Du joli moindo mai.

Le rossignol y chanio

Et le jour et la nuir.

II chante pour ces belles

Qui n'ont point do mari.

Gai Ion la, etc.

Il chante pour ces belles

Qui n'ont point de mari.

II no chant' pas jwur moi,

Car j'en ai-t-un joli.

Gai Ion la^ etc.

Il ne chant' pas pour moi,

Car j'en ai-t-un joli.

II n'est point dans la danse,.

II est bien loin d'ici.

Gai Ion la, etc.

Il n'est point dans la danse,

Il est bien loin d'ici :

Il est dans la IToil.n.iide,

Les Hollandais l'ont pris.

Gai Ion la, etc.
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Il est dans la Hollande,

Les HollandaiH l'ont pris.

—Que lionnoriez-vouH, bolJeL

Qui ramùit'raitic'i?

fiai Ion la, etc.

Que donnerioz-voHH, belle,

Qui l'amèn'rait ici?

—Je donnerais Versaillet!

Paris et Saint-Denis.

Gai Ion la, etc.

8

Je donnerais Versailles,

Pî» et Saint-Denis,

Et la claire l'oijtai;;e

De mon jardin joli.

Gai Ion la, gai le rosier

Du joli mois de mai.

¥^^r^
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XVII

Dans Pakis ya-t-une Brune

Allegro moderato.
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Dans Paris ya-t-iine ''une

Plus bcir quolojoar
;

Sont trois bourgeois de lu ville

Qui lui font l'amour.

Qui lui font l'amour, lu liireUe

Qui lui font l'amour.

2

Sont trois bourgeois de la ville

Qui lui font l'amour.

Ils se disaient l'un à l'autre ;

" Comment l 'aurions-nous ?

Comment, etc.

3

Ils se disaient l'un à l'autre:

" Comment l'aurions-nous ?

Le plus jeun' se mit à dire :

Moije sais le tour

Moi je sais, etc.

^-
;:feff:

I

w

I

Le plus juun' se mit à dire :

Moije sais le tour:

Je me frai faire une selle

Avec tous SOS atours.

Avec, etc.
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Je me fmi faire une 8elle

Avec touH ses atours;

Et j'irai do ville en ville

Toujours à son nom.

Toujours, etc.

•

6

Et j'irai de ville en ville

Toujours à son nom.

—Enseignez-moi donc, mesdames
Le chemin des grands.

Le chemin, etc.

—Enseignez-moi donc, mesdames,
Le chemin des grands.

-Allez, allez donc, ma fille

A ce i)auvre passant.

A ce pauvre, etc.

8

^Allez, allez donc, ma fille,

A ce pauvre passant
;

Allez jusqu'il la barrière;

Revenez-vous-en.

Devenez, etc.

9

Allez jusqu'à la barrière;

Ee\enez-vous-en.

La fillette était jeunette,

Elle a'té plus avant.

Ellea'té, etc.

10

La fillette était jeunette.

Elle a' té plus .\'ant:

Le galant qu'est fort adroitte

Lui a donné la main.

Lui a, et".
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Le galant qu'est fort adroitte

Lui a donné la main
;

II la prend et il l'eraraène

Sur 8on cheval blanc.

Sur son, etc.

12

Il la prend et il l'amène

Sur son cheval blanc
;

Le cheval blanc qui les mène
Va plus raid' que le vend
Va plus raide, etc.

13

Le cheval blanc qui les mène
Va plus raid' que le vent.

—Adieu, père, et adieu, môro,

Adieu, tous mes parents!

Adieu, etc.

Adieu, père, et adieu, mère,
Adieu, tous mes parents!

Si vous m'aviez mariée

A l'âge de quinze ans „
A l'âge, etc.

68

15

Si vous m'aviez mariée

A l'âge de quinze ans,

Jo ne s'rais point dans la ville

Avec tous ces brigands.

Avec tous, etc.

16

Je no s'rais point dans la ville

Avec tous ces brigands

—Je n' suis point brigand, la belle!

Je suis votre amant.

Je suis, etc.
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17

Je n'snis point brigand, la belle,

Je suis votre amant.

Versez, versez dana mon verre

Bans mon verr',du vin.

Dans mon verre, etc.

18

Versez, versez dans mon verre,

Dans mon verr', du vin.

A la santé de la belle

Et de son amant.

Et de son, etc.

19

A la 8ant(5 de la belle

Et de son amant;

A son père et à sa mère

Et à tous ses parents.

Et & tous ses parents, la lurette,

Et à tous SOS paioiits.

^-^.f^
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J'AI PsRDu Mon Amant

Andante.
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J'ai perdu mon amant
Etje m'en souci' guère
Lo regret que j'en ai

Sera bientôt passé.

Je porterai le deuillo
D'un habit de satin

;

Je verserai des larmes
De vtn.

Amant, que j't'ai donc fait
Qui paiss' tant te déplaire ?
Este' quej't'ai pas aimé
Comm' tu l'as mérité ?

Je t'ai aimé, je t'aime,
Je t'aimerai toujours :

Pour toi mon cœur soupire
Toujours.

3

La maison de chez nous
C'est un lieu solitaire :

On n'y voit pas souvent
Divertir ses amants.
Pour des amants qu'on aime,
Qu'on aim' si te;iHrement
On aimerait les voire

Souvent.

4

—Si j'étais hirondelle.

Vers toi, beir demoiselle,
Par derriùr' ces rochers

'

J'irais prendr' ma voiéo.
Sur votre main, la belle.

J'irais me reposer
Pour raconter la peine

Que j'ai.



«8

II

ijii

XIX

Je le Mené Bien Mon Devidoi' !
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Allegro.

SOLO. La reprise en chœur.
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Pour les autres paroles de cette chanson, voir: '• Cécilia", paire 13.
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Moderato.
SOLO.

Vi - ve la Ca - na - dien
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y! lor Soprano.
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Vive la Canadienne f

Vole, mon cœur, vole,

Vive la Canadienne

Et ses jolis yeux doux I

Et ses jolis yeux doux, doux, doux,

Et ses jolis yeux doux.

2

Nous la menons aux noces.

Vole, mon cœur, vole,

Nous la menons aux noces

Dans tous ses beaux atours.

Dans tous, etc.

Là, nous jasons sans gêne,

Vole, mon cœur, vole,

Là nous jasons sans gêne
;

Nous nous amusons tous.

Nous nous, etc.

Nous faisons bonne chère.

Vole, mon cœur, vole,

Nous faisons bonne Isjière

Et nous avons bon goût.

Et nous, etc.

On danse avec nos blondes.

Vole, mon cœur, vole.

On danse avec nos blondes
;

Nous changeons tour à tour.

Nous changeons, etc.

6

On passe la carafe,

Vole, mon cœur, vole,

On passe la carafe

Et nous prenons un coup. (*)

Et nous, etc.

Variante : Nous binons tous un coup.
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Mais lo bonheur augmente,

Vole, mon cœur, vole,

Mais le bonheur augmente

Quand nous sommes tous soûls.

Quand nous, etc.

8

Alors toute la terre,

Vole, mon cœur, vole,

Alors toute la terre

Nous appartient en tout.

Nous appartient, etc.

9

Nous nous levons de table.

Voie, mon cœur, vole,

N «us nous levons de trble,

Le cœur en amadou.

Le cœur, etc.

10

Nous finissons par mettre,

Vole, mon cœur, vole.

Nous finissons par mettre

Tout sans dessus-dessous.

Tout sans, etc.

11

Ainsi le temps se passe,

Vole, mon cœur, vole,

Ainsi le temps se passe:

Il est vraiment bien doux!
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XX {bis)

Par Derrier' Chez Mon Père

Par derrièr' chez mon père,

Vole, mon cœur, vole,

Parderrièr' chez mon père

I ui ya-t-un pommier doux.

Lui ya-t-un pommier doux, doux, doux,
Lui ya-t-un pommier doux.

Les feuilles en sont vertes,

Vole, mon cœur, vole,

Les feuilles en sont vertes

Et le fruit en est doux.

Et le fruit, etc.

3

Les trois filles d'un prince,

Voles, mon cœur, vole,

Lco trois filles d'un prince

iioat endormies dessous.

Sont endormies, etc.

La plus jeun' se réveille.

Vole, mon cœur, vole.

La plus jeun' se réveille:

—Mes sœurs, voilà le jour.

Mes sœurs, etc.

—Non, ce n'est qu'une étoile,

Vole, mon cœur, vole,

Non, ce n'est qu'une étoile

Qu'éclaire nos amours.

Qu'éclaire, etc.
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6

Nos amants sont en guerre,

Vole, mon cœur, vole,

Nos amants sont en guerre:

Ils combattent pour nous.

Ils combattent, etc.

S'ils gagnent la bataille.

Vole, mon cœur, vole,

S'ils gagnent la bataille

Ils auront nos amours.

Ils auront, etc.

—Qu'ils perdent ou qu'ils gagnent,
Vole, mon cœur, vole,

Q'ils perdent ou qu'ils gagnent,

Ils les auront toujours 1
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